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T 21 TManax1 dengj1 deshihou niin shi érsui, zai Y e lus 4 leng zuo wiang w i
shi wi nign.ta mggin ming jiao xi¢ X1ba.
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T 21:1Manasseh was twelve years old when he began to reign, and reigned fifty
and five years in Jerusalem. And his mother's name was Hephzibah.

T 21:TManasseh was twelve years old when he became king, and he reigned in

Jerusalem fifty-five years. His mother's name was Hephzibah.
+TF 21:2

+F21:2Manax 1 xing Y e héhui yan zh g ng kan wéi ¢ de shi, xiaof 5 Y & héhug zaj
Y 1 s¢lie rén miangian gan chg de waib a ngrén sus xing ke z & ng de shi.
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T+ [ 21:2And he did that which was evil in the sight of the LORD, after the
abominations of the heathen, whom the LORD cast out before the children of Israel.
£ 1 21:2He did evil in the eyes of the LORD, following the detestable practices of the
nations the LORD had driven out before the Israelites.
F*TF 21:3

F 1 21:3Chongx 1 njianzha ta fo Xix1jia sug huyhuai deqgig tin, youwegiba |
i zha tan, zuo ya she la xiang, xiaof 5 Y 1 selie wang ya ha sugs xing de, gie jingbai shifeng
ti 2 n shang de wan xiang.
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I 21:3For he built up again the high places which Hezekiah his father had

destroyed; and he reared up altars for Baal, and made a grove, as did Ahab king of Israel; and

worshipped all the host of heaven, and served them.

T 21:3He rebuilt the high places his father Hezekiah had destroyed; he also erected
altars to Baal and made an Asherah pole, as Ahab king of Israel had done. He bowed down to
all the starry hosts and worshiped them.
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5,Wg bili wgdeming zai Yeélusaleng.
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+ 1 21:4And he built altars in the house of the LORD, of which the LORD said, In
Jerusalem will | put my name.

1 21:4He built altars in the temple of the LORD, of which the LORD had said, "In
Jerusalem | will put my Name."
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T 21:5Ta zai Yehehui dian de li 5 ng yuan zh 5 ng wei ti 3 n shang de wan xiang zhj
0 tan,
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+ F 21:5And he built altars for all the host of heaven in the two courts of the house of
the LORD.

[ 21:5In both courts of the temple of the LORD, he built altars to all the starry
hosts.
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T [ 21:6Bingsh 1 tade érzijinghug,youguanzhio, yong fashy, li jiaogui de
hé xingw g shu de, dug xing Y e héhui y 5 n zh s ng kian wgi ¢ de shi, re dong t 2 de nuqi.
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I 21:6And he made his son pass through the fire, and observed times, and used
l[enchantments, and dealt with familiar spirits and wizards: he wrought much wickedness in the
sight of the LORD, to provoke him to anger.

T 21:6He sacrificed his own son in the fire, practiced sorcery and divination, and

consulted mediums and spiritists. He did much evil in the eyes of the LORD, provoking him to
anger.
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T 1 21:7You zai dian nei li dizoke deya she la xiang. Y & héhui céng dui Dawei hé t
a érzi Sugluomén shug, wo zai Y 1selie zhong zh 1 pai zhgng sus xuanzé de Yelusa
leng h¢ zhe dian, b1 i w5 de ming, zhidao y 5 ngyu a n.
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T [ 21:7And he set a graven image of the grove that he had made in the house, of]

which the LORD said to David, and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, which}
| have chosen out of all tribes of Israel, will | put my name for ever:
£ | 21:7He took the carved Asherah pole he had made and put it in the temple, of
which the LORD had said to David and to his son Solomon, "In this temple and in Jerusalem,
which | have chosen out of all the tribes of Israel, | will put my Name forever.
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[ 21:8Neither will I make the feet of Israel move any more out of the land which |
gave their fathers; only if they will observe to do according to all that | have commanded]
them, and according to all the law that my servant Moses commanded them.

1 21:81 will not again make the feet of the Israelites wander from the land | gave

their forefathers, if only they will be careful to do everything | commanded them and will keep
the whole Law that my servant Moses gave them."
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T F21:9Tamen que bu ting cong. Manixi yinyoutamenxing ¢ bi Yehéehugf
zai Y 1 selie rén mianqian su s mie de lig guo geng shén.
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T 21:9But they hearkened not: and Manasseh seduced them to do more evil than
did the nations whom the LORD destroyed before the children of Israel.
T | 21:9But the people did not listen. Manasseh led them astray, so that they did
more evil than the nations the LORD had destroyed before the Israelites.
E£TF 21:10
T [ 21:10Y & hghug jie ta parén zhong xi anzh 1 shug,
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T 1 21:10And the LORD spake by his servants the prophets, saying,
T 21:10The LORD said through his servants the prophets:

FTF 21:11

T F21:11Y 1 n Youda wang M a nax 1 xing zheéxie ke ze ng de ¢ shi b1 xiangiin Y3
molirén su 5 xing de géng shén, sh i Youda rén bai tade 5 uxiang, xian zai zui | 1.
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[ 21:11Because Manasseh king of Judah hath done these abominations, and hath
done wickedly above all that the Amorites did, which were before him, and hath made Judah]
also to sin with his idols:

T [ 21:11"Manasseh king of Judah has committed these detestable sins. He has done|
more evil than the Amorites who preceded him and has led Judah into sin with his idols.
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T 21:12Susy 1 Yehéhui Yiselie deshénraci shug, wo bijiang huo ya Ye Iul
s aleng hé Youda, jiaoy 1 qi¢ t 1 ngjian de rén wa bu erwqg.
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T | 21:12Therefore thus saith the LORD God of Israel, Behold, | am bringing such evil
[upon Jerusalem and Judah, that whosoever heareth of it, both his ears shall tingle.

[ 21:12Therefore this is what the LORD, the God of Israel, says: | am going to bring]
such disaster on Jerusalem and Judah that the ears of everyone who hears of it will tingle.

FTF21:13

T 21:13Wg bi yong liang sa Mz liya de zhan shéng hé ya ha jia de xian tuo 13]
zai Y e lusaleng shang, bi ca jing Yelusaleng, ra rénca pan, ji a ng pan dao kou.
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+F 21:13And | will stretch over Jerusalem the line of Samaria, and the plummet of
the house of Ahab: and | will wipe Jerusalem as a man wipeth a dish, wiping it, and turning it
[upside down.

£ 1 21:131 will stretch out over Jerusalem the measuring line used against Samaria
and the plumb line used against the house of Ahab. | will wipe out Jerusalem as one wipes a
dish, wiping it and turning it upside down.

ETF 21:14

T 1 21:14W 5 bi qgi diao sus ya sheng de z 1 min ( yuanwén zuo chanye ), ba ta
men ji 3 0 zai choudi shsuzhgng, shi tamen chéngwsiy 1 gie choudi Ialiezhi wa.
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+ K 21:14And | will forsake the remnant of mine inheritance, and deliver them intoj
the hand of their enemies; and they shall become a prey and a spoil to all their enemies;
1 21:141 will forsake the remnant of my inheritance and hand them over to their
lenemies. They will be looted and plundered by all their foes,
EF 21:15
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zh 5 ng kan weéi ¢ de shi, re dong w 5 de nuqi.
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| 21:15Because they have done that which was evil in my sight, and have provoked
me to anger, since the day their fathers came forth out of Egypt, even unto this day.
| 21:15because they have done evil in my eyes and have provoked me to anger
from the day their forefathers came out of Egypt until this day."
ETF 21:16

T 21:16M aniax 1 xing Y e héhud y a n zh 5 ng kian wegi ¢ de shi, sh1 Youda rén xian
zai zui |1, you lia xudus waga rén de xug, chgngmanleYelusgleng, cong zhebian Zhj
dao nabi z n.
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I 21:16Moreover Manasseh shed innocent blood very much, till he had filled
Jerusalem from one end to another; beside his sin wherewith he made Judah to sin, in doing
that which was evil in the sight of the LORD.

+  21:16Moreover, Manasseh also shed so much innocent blood that he filled
Jerusalem from end to end--besides the sin that he had caused Judah to commit, so that they
did evil in the eyes of the LORD.

EF 21:17

T F21:17Manax 1 qiya deshi, finta sus xingde hé ta sug fan de zui d o u xie
zai Youda lie wang ji shang.
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+ F 21:17Now the rest of the acts of Manasseh, and all that he did, and his sin that he
sinned, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?

[ 21:17As for the other events of Manasseh's reign, and all he did, including the sin
he committed, are they not written in the book of the annals of the kings of Judah?

F£TF 21:18

T F21:18Manax1 yu ta liezg tong shuiy, zaing zai zij1 gongyuan Wasa deyu
dan nei. ta érziYaménjiexa ta zuo wang.
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[ 21:18And Manasseh slept with his fathers, and was buried in the garden of his
own house, in the garden of Uzza: and Amon his son reigned in his stead.
£ I 21:18Manasseh rested with his fathers and was buried in his palace garden, the
garden of Uzza. And Amon his son succeeded him as king.
E£TF 21:19

T+ [~ 21:19Y¥amén d e ng j 1 de shihou nign er shi ér sui, zai Y & lus i leng zud wing Enf
nidn.ta muqinming jiitomyi shg li mi, shi yue ti ba renha la s1 dengér.
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T 21:19Amon was twenty and two years old when he began to reign, and he

reigned two years in Jerusalem. And his mother's name was Meshullemeth, the daughter of]
Haruz of Jotbah.

1 21:T9Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned inj




Jerusalem two years. His mother's name was Meshullemeth daughter of Haruz; she was from
Jotbah.
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+F 21:20Yamén xing Y & héhui y a n zh 5 ng kan wgi ¢ de shi, ya ta fagin Manix 1
su s xing de yiyang.
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T [ 21:20And he did that which was evil in the sight of the LORD, as his father
Manasseh did.

[ 21:20He did evil in the eyes of the LORD, as his father Manasseh had done.
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T 1 21:21And he walked in all the way that his father walked in, and served the idols
that his father served, and worshipped them:

[ 21:21He walked in all the ways of his father; he worshiped the idols his father had
worshiped, and bowed down to them.
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T | 21:22And he forsook the LORD God of his fathers, and walked not in the way of
the LORD.

| 21:22He forsook the LORD, the God of his fathers, and did not walk in the way of
the LORD.
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T | 21:23And the servants of Amon conspired against him, and slew the king in his
own house.

1 21:23Amon's officials conspired against him and assassinated the king in his
palace.
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T [ 21:24And the people of the land slew all them that had conspired against king]
Amon; and the people of the land made Josiah his son king in his stead.
| 21:24Then the people of the land killed all who had plotted against King Amon,
and they made Josiah his son king in his place.
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T T 21:25Now the rest of the acts of Amon which he did, are they not written in the
book of the chronicles of the kings of Judah?
[ 21:25As for the other events of Amon's reign, and what he did, are they not|
written in the book of the annals of the kings of Judah?
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[ 21:26And he was buried in his sepulchre in the garden of Uzza: and Josiah his son
reigned in his stead.

[~ 21:26He was buried in his grave in the garden of Uzza. And Josiah his son

succeeded him as king.




